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Convention between His Majesty, in respect of the ‘
United Kingdom, and His Majesty the King of
Sweden, regarding Legal Proceedings in Civil and

Commercial Matters. .

Loﬁdon, August 28, 1930.

[ Ratifications exchanged at London, January 16, 19381.]

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and His
Majesty the King of Sweden;

Being desirous to render
mutual assistance in the conduct
of legal proceedings, in their
respective territories, in civil and
commercial matters which are
being dealt with or which may
possibly be dealt with by their
respective judicial authorities;

Have resolved to conclude a
Convention for this purpose and
have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India:

For Great Britain and Northern
Treland :

The Right Honourable Arthur
Henderson, M.P., His Principal
Secretary of State for Foreign
Affairs;

His Majesty
Sweden :

Baron FEric Gyllenstierna, His
Chargé d’Affaires ad interim in
London;

‘Who, having communicated
their full powers, found in good
and due form, have agreed as
follows 1 —

the Xing of

I.—Preliminary.
ArTICLE 1.
(a) This Convention applies
only to ecivil and commercial

Haxs Majestit Konungen av
Sverige och Hans Majestit
Konungen av Stora Britannien,
Irland samt de Brittiska besitt-
ningarna hinsides haven, Kejsare
av Indien,

vilka, envar inom sitt omréde,
6nska lamna varandra bistdnd i
mél och #renden av civil och
kommersiell natur, som iro eller
méjligen kunna bliva foremél for
behandling av deras respektive
judiciella myndigheter,

hava beslutat att i sdant syfte
ingd en konvention och hava
utsett till sirna befullmiktigade:

Hans Majestat Xonungen av
Sverige :

Sin t.f. Chargé d’ Affaires i
London Baron ZEric Gyllen-
gtierna,

Hans Majestat Konungen av
Stora Britannien, Irland samt de
Brittiska besittningarna hinsides
haven, Kejsare av Indien:

For Stora Britannien och Norra
Irland :

Brittiske Utrikesstatssekre-
teraren The Right Honourable
Arthur Henderson, M.P.;

vilka, efter att hava delgivit
varandra sina i god och behérig
form funna fullmakter, 6verens-
kommit om féljande : '

I.—Inledande bestimmelser.
ARTIKEL 1.
(a) Denna &verenskommelse #r
tillamplig allenast i friga om mél



matters, including non-conten-
tious matters.

(b) In this Convention the
words ‘‘ territory of one (or of the

“other) High Contracting Party *’

shall be interpreted as meaning
at any time any of the territories
of such High Contracting Party

to which. the Convention at that

time applies.

II.—8ervice of Judicial and
Extra-Judicial Documents.

, ARTICLE 2.

When judicial or extra-judicial
documents drawn up in the terri-
tory of one of the High Contrac-
ting Parties are required to be
served on persons, partnerships,
companies, Societies or other
corporations in the territory of
the other High Contracting
Party, such documents may be
served on the recipient, whatever
his nationality, in the manner
provided in Article 3.

ARTICLE 3.

{a) A request for service shall
be addressed by a Consular
Officer of the High Contracting

‘Party, from whose territory the

documents to be served emanate,
to the competent authority of the
country where the documents are
to be served, requesting such
authority to cause the documents
to be served. The request shall
be sent by such Consular Officer
to such authority.

(b) The request for service
shall be drawn up in the language
of the country where service is to
be effected.
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och #drenden av civil och kommer-
siell natur, dari inbegripet
grenden av icke tvistig beskaffen-
het. '

(b) I denna Gverenskominelse

skola orden ‘‘den ena eller den

fordragsslutande
partens omrlde’’ tolkas sdsom
hinsyftande vid varje sérskilt
tillfalle p& varje omrdde tillhorigt
ifrbgavarande Hoga fordrags-
slutande part, betriffande vilket
6verenskommelsen d& &r. till-
amplig.

andra Hoga

I1.—Delgivning av judiciella och
extra judiciella handlingar.

ARTIEEL 2.
D& begiéran framstilles, att
judiciella eller extra judiciella

handlingar upprittade inom den
ena Héga fordragsslutande par-
tens omréde skola delgivas med
.personer, bolag, féreningar eller
andra juridiska personer inom

den andra Hoga férdraggslutande

partens omride, m# oavsett
mottagarens nationalitet,
givning ske i den form artikel 3

stadgar.

ARTIKEL 8.

. (@) Framstillning om delgiv-
ning skall av konsul f6r den
Hoga fordragsslutande part, frén
vars omr8de den fér delgivning
avsedda handlingen utglr, riktas
till vederbsérande myndighet i deb
land, dar handlingen skall del-
givas; framstillningen skall inne-
fatta en anh8llan, att myndig-
heten ville 18ta delgiva hand-
lingen, och skall’ densamma av
konsuln 6versédndas till myndig-
heten.

(b) Framstilining om delgiv-
ning skall vara avfattad p& det
lands sprék, i vilket delgivningen
skall verkstillas

B 2
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“L'he request for service shall
state the full names and descrip-
tions of the parties, the full
names, address and description
of the recipient, and the nature
of the document to be served,
and shall enclose the documents
to be served in duplicate.

(¢) The document to be served
shall either be drawn up in the
language of the country in which
it*is to be served, or be accom-
panied by a translation in such
language. Such translation shall
be certified as correct by a
Consular- Officer of the High
Contracting Party from whose
territory the document emanates.

(d) Requests for service shall
be addressed and sent:—

In Sweden to the Governor of
the Province in which service is
to be effected.

In England to the Senior
Master of the Supreme Court of
Judicature.

If the authority to whom a
request for service has been sent
is not competent to execute it,
such authority shall of his own
motion transmit the document
to the competent authority of
his own country.

(e) Service shall be effected
by the competent authority of
the country where the document
iz to be served, who shall serve
the document in the manner
prescribed by the municipal law
of such country for the service
of similar documents, except
that, if a wish for some special
manner of service is expressed
in the request for service, such
manner of - service . shall be
followed in so far as it is not
incompatible with the law of
that country.

Framstallmingen skau anglva.
parternas fullstindiga namn och
stallning, mottagarens fullstén-
diga namn, adress och stillning
samt beskaffenheten av delgiv-
ningshandlingen, vilken skall
vara i tvenne lika lydande exem-
plar fogad till framstéllningen.

(¢) Delgivningshandlingen skall
antingen vara avfattad p& det
lands sprik, i vilket delgivning
skall verkstidllas, eller ock vara
abf6ljd av Sversdttning till detta
sprak, vilken §versittning skall
vara till riktigheten styrkt av

konsul f6r den Hoga fordrags-

slutande part fr8n vars omrdde
handlingen utgér.

(d) Framstallningar om del-
givning skola vara stillda till
och gversindas till :—

i Sverige: Kungl. Maj:ts Be-
fallningshavande i det lin, dar
delgivningen skall verkstillas;

I England: the Senior Master
of the Supreme Court of Judica-
ture.

Ar den myndighet, till vilken
framstillning om  delgivning
dversants, icke behorig verkstalla
densamma, skall myndigheten
utan sirskild anmodan vidare-
befordra den f6r delgivning
avsedda handlingen till behérig
myndighet i det egna landet.

(¢) Delgivningen skall verk-
stillas av  dartill behorig
myndighet i det land, dar hand-
lingen skall delgivas, och skall
myndigheten delgiva handlingen
pd sitt i landets lag stadgas om
delgivning av liknande hand-
lingar, dock att, ndr i framstall-
ningen om delgivningen 6nskan
uttryckts oin sirskilt sitt for
delgivning, s8dant delgivnings-
satt skall anvindas i den mén
detsamma icke #r oférenligt med
landets lag.



(f) The execution of the
request for service duly made in
accordance with the preceding
provisions of this Article shall
not be refused unless (1) the
authenticity of the request for
gervice is not established, or
(2) the High Contracting Party
in whose territory it is to be
effected
sovereignty or safety would be
compromised thereby.

(9) The authority by whom
the request for service s
executed shall furnish a certifi-
cate proving the service or
explaining the reason which has
prevented such service, and
setting forth the fact, the man-
ner and the date of such service
or attempted service, and shall
send the said certificate to the
Consular Officer by whom the
request for service was made.
The certificate of service or of
" attempted service shall be placed
on one of the duplicates or
attached thereto.

ARTICLE 4.

(a) The provisions of Articles
2 and 8 in no way prejudice the
right to use in the territory of
either High Contracting Party,
without any request to or inter-
vention of the authorities of the
country where service is to be
effected, any of the following
methods of service in connexion
with judicial or extra-judicial

documents drawn wup in the
territory of the ofther High
Contracting Party :—

(1) Service by a Consular

Officer of the High Contracting
Party from whose territory the
document emanates;

considers that  his

(f) En 1 enlighet med férut-
namnda bestdmmelser vederbor-
ligen gjord framstillning om
delgivning m& icke avslis, med
mindre (1) aktheten av framstill-
ningen om delgivning ej blivit
styrkt, eller (2) den Hoga for-
dragsslutande part, inom vars
omride delgivningen skall verk-
stdllas, finner, att dess suveri-
nitet  eller sikerhet skulle
aventyras darav.

(9) Den myndighet, som efter-
kommit framstillning om del-
givning, skall limna ett intyg
utvisande antingen att delgivning
verkstillts  eller ock skailet,
varfér densamma icke kunnat

ske, och inneh8llande betrif-
"fande den verkstillda delgiv-
ningen eller foérsdket hartill
uppgift om sjilva sakférhal-

landet samt sattet och dagen
darfor. Intyget skall sindas till
den konsul, som gjort fram.
stdllning om delgivningen och
skall tecknas p& det ena av de
bdda likalydande exemplaren av
handlingen eller vidhiftas detta.

ARTIREL 4.

(a) Bestammelserna 1 artik-
larna 2 och 3 skola icke pd ndgot
sitt inkridkta pd befogenheten
att utan framstillning il eller
mellankomst av myndighterna i
det land, dér delgivningen skall
verkstillas, inom den ena Hoga
fordragsslutande partens omréde
anvinda ndgot av f6ljande sith
for delgivning av judiciella eller

extra judiciella handlingar
upprittade inom den andra
Hoga fordragsslutande partens
omride : —

(1) delgivning genom konsul
for den Hoga fordragsslutande
part, {r&n vars omrlde hand-
lingen utgdr;
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(2) Service by an agent
appointed for the purpose either
by the judicial authority by
whom service of the document
is required, or by the party on
whose application the document
was issued;

(8) Through
channel ;

(4) Any other mode of service
recognised by the law existing
at the time of service in the
country from which the docu-
ments emanate.

the postal

(b) It is understood that <he
validity and effect of any such
service will remain a matter for
the determination of the respec-
tive courts of the High Con-

tracting Parties in accordance
with their law.
(¢) The High  Contracting

Parties agree that in principle
it is desirable that documents
served by any of these methods
should, unless the recipient is a
subject of the High Contracting
Party from whose territory the
document to be served emanates,
either be drawn up in the
language of the country in which
service is to be effected or
accompanied by a translation
into such language. Neverthe-
less, in the absence of any
legislation in their respective
territories making translations
obligatory in such cases, the
High Contracting Parties do not
accept any obligation in this
respect.

ARTICLE 5.

(a) In any case where docu-
ments have been served in
accordance with the provisions
of Article 3, the High Con-

(2) delgivming genom ombud
utsett héarfér antingen av den
judiciella myndighet, av vilken
delgivningen #skas, eller av den
part, p& vars ansdkan hand-
lingen utfdrdats;

* (3) genom posten; samt
(4) varje annat delgivnings-

sitt, som vid tiden for del-
givningens verkstdllande &r kant

av lagen i det land, varifrdn
handlingarna utgé.
(b) Harvid galler, att det

alltjamt skall tillkomma de Hoga
fordragsslutande parternas dom-
stolar att i enlighet med deras
egen lag avgora frigan om
giltigheten och verkan av dylik
delgivning.

(¢c) De Héga fordragsslutande
parterna dro ense dérom, att deb

ar 1 princip Onskvirt, att de
handlingar, som delgivas pé
ndgot av ifr@gavarande sitt,

béra, s vida icke mottagaren &r
unders8te tillhérande den av de
Hoga fordragsslutande parterna,
frdn vars omréde delgivnings-
handlingen utglr, antingen vara
aviattad pd det lands sprdk, i
vilket delgivningen skall verk-
stillas, eller vara &tfcljda av
Oversittning till detba spr8k. I
frénvaro av  lagbestdmmelser
inom de Hoga férdragsslutande
parternas  omrfden  innefat-
tande forpliktelse i fr8ga om
dylik Gversidttning, Ataga sig
emellertid de Hoga foérdrags-
slutande parterna icke nigon
skyldighet i detta avseende.

ARTIREL 5.

(a) D& bhandling delgivits i
enlighet med bestammelserna i
artikel 3, skall den Héga for-
dragsslutande part, genom vars



.tracting Party, by whose Con-
sular Officer the request for
service is addressed, shall pay to
the other High Contracting
Party any charges and expenses
which are payable under the law
of the country where the service
is effected to the persons
employed to effect service, and
any charges and expenses
incurred in effecting service in.a
special manner. These charges
and expenses shall not exceed
such as are usually allowed in
the courts of that country.

(b) Repayment of these
charges and expenses shall be

claimed by the competent
authority by whom the service
has been effected from the

Consular Officer by whom the
request was addressed when
sending to him the certificate
provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above,
ne fees of any description shall
be payable by one High Con-
tracting Party to the other in
respect of the service of any
documents.

III.—Taking of Evidence.

~ARTICLE 6.

When a judicial authority in
the territory of one of the High
Contracting Parties requires that
evidence should be taken in the
territory of the other High Con-
tracting Party, such evidence
may be taken in the manner
. prescribed in Article 7. The
taking of evidence includes the
production, identification and
examination of documents or
exhibits.

-3

konsul frametillning om del-
givning gjorts, gottgéra den
andra av de Hoga fordrags-

slutande parterna séidana avgif-
ter och kostnader, vilka enligh
lagen i det land, dar delgiv-

ningen verkstillts, skola betalas.

tili dem, som anlitats f6r del-
givningens verksbillande,
sdana avgifter och kostnader,
som uppkommit genom att del-
givningen verkstallts pd sérskilt
satt. Namnda avgifters och
kostnaders belopp mi icke vara
storre an vad domstolarna i
landet vanligen medgiva. )

(b) Ersittning fér nimnda
avgifter och kostnader skall den
myndighet, genom vilken delgiv-
ningen verkstallts, vid over-
sindandet av det i artikel 3 (g)
omisrmilta intyget avkriva den
konsul, genom vilken framstall-
ningen gjorts.

(¢) Med undantag for vad ovan
stadgats, skall den ena av de
Hoga fordragsslutande parterna
icke vara skyldig betala den
andra avgifter av nfgot som helst
slag for delgivning av handlingar.

II1.-—Upptagande av bevis.

ARTIKEL 6.

Askar judiciell myndighet i
omride tillhérigh den ena av de
Hoga fordragsslutande parterna,
att bevis skall upptagas i omréde
tillhérigt den andra av de Hoga
férdragsslutande parterna, dé
m& sfdant bevis upptagas pé
satt stadgas 1 artikel 7. Med
upptagande av bevis forstds dven
framliaggande, identifiering och
granskning av handlingar eller
annat bevismaterial.

samb .



ARTICLE 7.

(a) The judicial authority by
whom the evidence is required
may, in accordance with the pro-
visions of its law, address itself
by means of ‘‘ Letters of
Request’” to the competent
- authority of the country where
the evidence is to be taken,
requesting such authority to take
the evidence.

(b) The *‘ Letter of Request
shall be drawh up in the lan-
guage of the country where the
evidence is to be taken, or be
accompanied by a translation in
such language. Such translation
shall be certified as correct by a
Consular Officer of the High
Contracting Party from whose
judicial authority the request
emanates. The ‘‘Letters of
" Request ’’ shall state the nature
of the proceedings for which the
evidence is required, the full
names and descriptions of the
parties thereto, and the ‘full
names, addresses and descrip-
tions of the witnesses. They
shall also either be accompanied
hy a list of interrogatories to be
put to the witness or witnesses
and a translation thereof certified
as correct in the manner hereto-
fore provided, or shall contain
instructions or information as to
matters in relation to which evi-
dence 1is required, or alterna-
tively shall request the com-
petent authority to allow such
questions to be asked vivd voce
as the parties or their represen-
tatives shall desire to ask.

(¢) The ** Letters of Request ™’
shall be transmitted— -

In
Consular Officer to the Senior
Master of the Supreme Court of
Judicature.

England by a Swedish

ARTIKEL 7.

(a) Den judiciella myndighet,
som #askar upptagandet av bevis,
mi 1 o&verensstimmelse med
bestimmelserna i dess lag gora
framstillning om handrickning
till behorig myndighet i det land,
dir beviset skall upptagas, med
begéran, att myndigheten upp-
tager beviset.

(b) Framstillningen om hand-
rackning skall vara avfattad p8
det lands sprak, i vilket beviset
skall upptagas eller vara &tfsljd
av Oversidttning till dettsa sprik.
Oversittningen skall till riktig-
heten vara styrkt av konsul for
den Hoga férdragsslutande part,
frdn vars judiciella myndighet
framstillningen utgér. Fram-
gtallningen skall angiva be-
skaffenheten av det mal eller
irende, for vilket beviset #skas,
och sévil parternas som vittnenas
fullstindiga nammn, adress och
stéllning. Densamma  skall
vidare antingen &tfoljas av en
forteckning 6ver de frgor, som
skola stéllas till vitinet eller
vittnena, jimte en pd hir ovan
stadgade siatt till riktigheten
styrkt oversittning dirav, eller
innehdlla anvisningar och upplys-
ningar betriffande den sak, med
avseende & vilken bevis &skas,
eller alternativt innefatta be-
garan, att vederbbérande myn-
dighet matte medgiva framstil-
landet muntligen av s8dana
frigor, som parterna eller deras
ombud m& énska framstilla.

(¢) Framstillningen om hand-
rickning skall $verlimnas:

I Sverige av brittisk konsul till
den underritt, inom vars .dom-
viirjo vittnena &ro boende;



In Sweden by a British Consu-
lar Officer to the Tribunal of
First Instance in the jurisdiction
of which the witnesses to be
examined are resident.

In case the authority to whom

" ' Letters of Request ™ are trans-

mitted is not competent to
execute them, such authority
shall forward the ‘‘Letters of
Request ”’ without any further
request to the competent
authority of his own country.

(d) The competent authority

to whom the ‘‘Letters of
Request ”” are transmitted or
forwarded shall give effect

thereto and obtain the evidence
required by the use of the same
compulsory measures and the
same procedure as are employed
in the execution of a commigsion

~or order emanating from the

authorities of his own country,
except that, if a wish that some

special procedure should be
followed is expressed in the
" Letters of Request,”” such
special  procedure shall be

followed in so far as it is not
incompatible with the law of the
country where the evidence is to
be taken.

(¢) The Consular Officer, by
whom the “ Letters of Request ”’
are transmitted, shall, if he so
desires, be informed of the date
and place where the proceedings
will take place, in order that he
may inform the interested party
or parties, who shall be permitted
to be present in person or to be
represented if they so desire.

(f) The execution of the
“ Letters of Request ’’ can only
be refused—

(1) If the authenticity of the
““Letters of Request’’ is mnot
established.

(2) If in the country where

I England av svensk konsul #ill
the Senior Master of the Supreme
Court of Judicature.

Ar den myndighet, till vilken
framstillningen ~ 6verlamnats,
icke behérig att vidtaga den
begiira &tgirden, skall myndig-
heten wutan sirskild anmodan
6versinda framstéillningen -till
behérig myndighet i det egna
landet. -

(d) Den myndighet, till vilken
framstéallningen &r o6verlimnats
eller  vidarebefordrats, skall
limna begird handrickning och
upptaga det askade beviset med
anvindande av samma tvangs-
medel och- samma férfarande,
som tillampas vid handrickning
pé begiran av myndighet i det
egna landet. Dock skall, d& i
framstillningen 6nskan om an-
viandande av sirskilt forfarande
uttryckts, sldant forfarande
iakttagas, i den m8n detsamma
icke ar oférenligt med lagen i det
land, dir beviset skall upptagas.

(e) Darest den konsul, genom
vilken framstillningen &éverlim-
nats, s onskar, skall han under-
rittas om tiden och platsen for
handriackningsforfarandet, p& det
att han m& kunna underritta
vederbérande part eller parter,
som, i hindelse€ de s8 Onska, dga
vara personligen eller genom
ombud tillstides.

(f) Den begirda handricknin-
gen kan forvigras endast:

(1) om framstéllningens &kt-
het icke blivit styrkt;

(2) om i det land, diir beviset
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the evidence is to be taken the
execution of the ‘‘ Letters of
Request ’* in question does not
fall within the functions of the
judieiary.

(8) It the High Contracting
Party in whose territory the evi-
_dence is to be taken considers
that his sovereignty or safety
would be compromised thereby.

(9) In every instance where
the ‘ Letters of Request’ are
not executed by the authority to
whom they are addressed, the
latter will at once inform the
Consular Officer by whom they
were transmitted, stating the
grounds on which the execution
of the ‘‘ Letters of Request’’ has
been refused, or the judicial
authority to whom they have
been forwarded.

ARTICLE 8.

(a) The provisions of Articles 6
and 7 in no way prejudice the
right of taking evidence, required
by a judicial authority in the
territory of one High Contracting
Party, in the territory of the
other, without any request to or
intervention of the authorities of
the country where the evidence is
to be taken, by a person qualified
to do so according fo the law of
the country by whose court the
evidence is required. Such per-
son may be a Consular Officer of
the High Contracting Party
whose court requires the evidence

or any other suitable person
directly appointed for the
purpose.

(b) It is understood that,

where the method of taking evi-
dence referred to in the preceding
paragraph is employed, the pro-

10

skall upptagas, det icke till- .
kommer judiciell myndighet att
lamna den i framstillningen
askade handrickningen; samt

(8) om den Hoga fordrags-
slutande part, inom vars omride
beviset skall upptagas, finner,
att dess suverdnitet eller siker-
het skulle aventyras dirav.

(9) I alla de fall, d&§ den
begarda  handrickningen icke
lamnats av den myndighet, till
vilken  framstéillningen  blivit
gjord, skall denna myndighet
of6rtévat ddrom underridtta den
konsul, genom vilken fram-
stallningen  Gverldmmnats, och
tillika angiva de skil, varfér den
begérda handrickningen forvii-
grats, eller meddela, till vilken
myndighet framstallningen blivit
vidare sénd.

ARTIKEL 8.

(a) Bestaimmelserna 1 artik-
larna 6 och 7 skola icke pd nigot
sitt inkrékta p& befogenhetén
att utan framstillning till eller
mellankomst av myndigheterna i
det land, diar beviset skall
upptagas, genom person, som
jaémlikt lagen i det land, vars
domstol #skar bevisets uppta-
gande, ér hirtill behérig, upptaga
bevis, som pd begéran av judiciell
myndighet i omréde tillhorigt den
ena av de Hoga férdragsslutande
parterna skall upptagas inom den
andras omrlde. S8dan person
m& vara antingen konsul for den
Hoga fordragsslutande part, vars
domstol begir bevisets uppta-
gande, eller annan hirfér skickad
person, som blivit f6r dndamalet
direkt utsedd.

(b) Harvid giller, ath, d& i
nirmast féreg8ende stycke om-
formilt satt for upptagande av
bevis  anvindes, férfarandet



cedure must be entirely volun-
tary and no measures of com-
pulsion can be employed, and
the admissibility of evidence so
taken remains a matter for the
determination of the respective
courts of the High Contracting
Parties in accordance with their
law.

ARTICLE 9.

The fact that an attempt to
take evidence by the method
mentioned in Article 8 has failed
owing to the refusal of any wit-
ness to appear, to give evidence,
or to produce documents or
exhibits does mnot preclude a
request being subsequently made

7

in accordance with Article 7.

ArrticLe 10.

(a) Where evidence is taken in
the manner provided in Article 7,
the High Contracting Party, by

whose judicial authority the
“Letters of . Request’  are
addressed, shall repay to the

other High Contracting Party
any expenses incurred by the
competent authority of the latter
in the execution of the request in
respect of any charges and
expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or transla-
tors, the costs of obtaining the
attendance of witnesses who
have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses
payable to any person whom such
authority may have deputed to
act in cases where the law of his
own country permits this to be
done, and any charges and
expenses incurred by reason of a
special procedure being reques-
ted and followed. These expen-
ses shall be such as are usually

11

méste vara heww och héllet frivil-
ligt och att ndgra tvingsmedel
icke mi anvindas, dvensom att
det fortfarande skall tfillkomma
de Hoga fordragsslutande par-
ternas respektive domstolar att
enligt deras egen lag avgora
frigan om giltigheten av silunda
upptaget bevis.

ARTIKEL 9.

Har forsék att upptaga bevis
pd satt omiformiles i artikel 8
misslyckats pd grund av vigran
av vittne att installa sig for
avgivande av vittnesmdl eller

framliggande av handling eller

annab bevismaterial, utgor detta
icke hinder f6r att framstillning
senare goéres 1 enlighet med
artikel 7.

ARTIREL 10.

(a) D& bevis upptagits enligh
bestimmelserna 1 artikel 7, skall
den Hoga fordragsslutande part,
frAn vars judiciella myndighet
framstéllningen kommit, gott-
gora den andra Hoga fordrags-
slutande partéen alla genom lim-
nandet av handrickningen féran-
ledda kostnader, vilka avse dels
ersiittning till vittnen, sakkun-
niga, tolkar eller &versitbare,
dels kostnad {f6r héamtning av
vittne, som icke frivilligt installt
sig, dels ersittning till person, &t
vilken myndigheten i det land,
dar beviset skall upptagas, m§
hava, 1 &verensstimmelse med
vad lagen i hans land medgiver
fér dylika fall, uppdragit att
upptaga beviset, dels ock kost-
nad féranledd av atb sérskilt for-
farande #skats och iakttagits.
Niamnda kostnader skola endast
avse sddana, f6r vilka ersidttning
vanligen medgives i liknande mal
under handléggning vid domsto-

-

Sea
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allowed in similar cases in the
courts of the country where the
evidence has been taken.

(b) The repayment of these
expenses shall be claimed by the
competent authority, by whom
the ‘* Letters of Request’’ have
been executed, from the Con-
sular Officer, by whom they were
transmitted, when sending to
him the documents establishing
their execution.

(¢) Except as above provided
no fees of any description shall
be -payable by one High Con-
tracting Party to the other in
. respect of the taking of evidence.

IV.—Judicial  Assistance  for
_Poor Persons, Imprisonment
for Debt and Securily for
Costs.

ArTICLE 11.

The subjects of one High Con-
tracting Party shall enjoy in the
territory of the other High
Contracting Party a perfect
equality of treatment with sub-
jects of that High Contracting
Party as regards free judicial
assistance for poor persons and
imprisonment for debt; and pro-
vided that they are resident in
any such territory, shall not be
compelled to give security for
costs in any case where a subject
of such other High Contracting
Party would not be so compelled.

V.—General Provisions.
ArTICLE 12.

Any difficulties

which may
arise

in connexion with the

larna i det land, dér beviset skall
upptagas.

(b) Ersittning for ifrdgava-
rande  kostnader skall den
myndighet, som lamnat hand-

rickningen, vid &versindandet av
handlingarna rérande den lam-
nide handrickningen avkriva
den konsul, genom vilken fram-
stillningen om  handriackning
Sverlamnats.

(¢) Med undantag fér vad ovan
stadgats skall den ena av de
Hoga foérdragsslutande parterna
icke vara skyldig ersdtta den
andra avgifter av nigot som
helst slag féranledda av uppta-
gandet av bevis.

IV.—Rittshjilp &t medelldsa,
bysdttning samt stdllande av
sakerhet for rdttegdngskostna-
der.

ARTIKEL 11.

Den ena Hoga fordraggslutande
partens undersdtar skola inom
den andra Hoga férdragsslutande
partens omrdde &tnjuta full lik-
stilldhet med denna Hoga for-
dragsslutande parts undersdtar
betraffande kostnadsfri rattshjalp
4t medellosa och bysittning for
gild; hava de hemvist inom
namnda omride, skola de icke
vara skyldiga att stilla s@ikerhet
for kostnader i sidana fall d&
undersite till sistnamnda Hoga
fordragsslutande part icke skulle
vara skyldig att stalla sldan
sikerhet.

V.—Alminna bestimmelser.
ARTIKEL 12.

som uppkomma
denna

Svérigheter,
vid tillimpningen av



. operation

of this Convention
shall be settled through the
diplomatic channel :

ArTICLE 13.

The' present Convention, of
which the English and Swedish
texts are equally authentic.
shall be subject to ratification.
Ratifications shall be exchanged
in TLondon. The Convention
shall come into force one month
after the date on which ratifica-

tions are exchanged and shall

remain in force for three years
after the date of its coming into
force. If neither of the High
Contracting Parties shall have
given notice through the diplo-
matic channel to the other not
less than six months before the
expiration of the said period of
three years of his intention to
terminate the Convention, it
shall remain in force until the
expiration of six months from
the day on which either of the
High Contracting Parties shall
have given notice to terminate
it.

ARrTICLE 14.

(a) This Convention shall not
apply ipso facto to Scotland or
Northern Ireland, nor to any of
His Britannic Majesty’s Colonies
or Protectorates, nor to any
territories under his suzerainty,
nor to any mandated territories
administered by His - Govern-
ment in the United Kingdom of

Great Britain and Northern
Ireland, but His Britannic
Majesty may at any time,

while the Convention is in force
under Article 13, by a notifica-
tion given through his Minister
at Stockholm, extend the opera-

13

6verenskommelse, skola undan-
rojas pd diplomatisk vig.

-ARTIKREL 13.

Denna 6verenskommelse, vars
svenska och engelska text #ga
lika vitsord, skall ratificeras.
Ratifikationerna skola utvixlas i
London. Overenskommelsen
skall trida i kraft en ménad efter
utvixlingen av ratifikationerna
och skall gilla under fre &r,
raknat fr@n dess ikrafttridande.
Har ingendera av de Hoga for-
dragssultande parterna p& diplo-
matisk vag senast sex ménader
fore utgdngen av nimnda tidrymd
av tre &r Uppsagt Overenmskom-
melsen, d8 skall den {forbliva
gallande intill utglngen av en
tidrymd av sex ménader frdn den
dag, d& den av endera av de
Héga fordragsslutande parterna
blivit uppsagd.

ARTIKEL 14.

(a) Denna  &verenskommelse
skall icke ipso facto vara till-
lamplig & vare sig Skottland
eller Norra Irland eller Hans
Brittiska Majestiats kolonier och
skyddsomriden, eller omriden
under Hans &verhdghet, eller
mandatomrdde, som stdr under
férvaltning av Hans regering i
det Forenade Konungariket Stora
Britannien och Norra Irland,
g#gande dock Hans Brittiska
Majestit nir helst under det
6verenskommelsen jamlikt be-
stdmmelserna i artikel 13 ar
gillande, genom til'kéinnagivande

ST



tion of this vonvention to any of
the above-mentioned territories.

(b) Such notification  shall
state the authorities in the terri-
tory concerned to whom requests
for service or for the taking of
-evidence are to be transmitted,
and the language in which com-
munications and translations are
to be made. The date of the
coming into force of any such
extension shall be one month
from the date of such notifica-
tion.

(¢) Either of the High Con-
tracting Parties may, at any time
after the expiry of three years
from the coming into force of an
extension of this Convention to
any of the territories referred to
in paragraph (a) of this Article,
terminate such extension on
giving six months’ notice of
termination through the diplo-
matic channel.

(d) The termination of the
Convention under Article 138
shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contrac-
ting Parties, ipso facto terminate
it in respect of any territories to
which it has been extended under
paragraph (a) of this Article.

ARTICLB 15.

(a) His Britannic Majesty may
at any time, while the present
Convention is in force, eithet
under Article 13 or by virtue of
any accession under this Article,
by a notification given through
the diplomatic channel; accede to
the present Convention in respect

14

genom Sin minister i Stockholm
utstricka overenskommelsens
giltighet till vilket som helst av
ovannamnda omraden.

(b) S8dant tillkinnagivande
skall inneh8lla uppgift & den
myndighet inom ifrigavarande
omride, till vilken framstallning
om delgivning eller om uppta-
gande av bevis skall éverlamnas,
dvensom & det sprék, varpd
meddelanden och &versattningar
skola vara avfattade. S&8dan ut-
strackning av §verenskommelsens
giltighet trader i kraft en ménad
efter tillkinnagivandet.

(¢) Envar av de Hoga for-
dragsslutande parterna #ger att
nér som helst efter utgingen av
tre r fr3n ikrafttridandet av en
dylik utstrackning av &verens-
kommelsens giltighet till ndgot
av de omrdden, som omfsrmailas
under (a) i denna artikel, med
sex manaders uppsdgningstid p&
diplomatisk vaig uppséga Gverens-
kommelsen med avseende & dylik
utstrickning av giltigheten.

(d) Upphér éverenskommelsen
att gilla pd grund av bestimmel-
serna i artikel 13 skall, déarest
icke annat av bda de Hoga for-
dragsslutande parterna uttryck-
ligen ©verenskommits, Gverens-
kommelsen ipso facto upphora
att gilla Aven betriffande de
omriden med avseende § vilka
dess giltighet jamlikt bestammel-
serna under (a) i denna artikel
blivit utstrickt.

ARTIKEL 15.

(a) Hans Brittiska Majestat
ager att nir som helst under det
denna overenskommelse &r gil-
lande, antingen jamlikt bestéim-
melserna i artikel 18 eller genom
anslutning jamlikt bestémmel-
serna i denna artikel, genom
tilikkannagivande p& diploma-



of any of His self-governing
Dominions or India, provided
that no notification of accession
may be given at any time when
His Majesty the King of Sweden
has given notice of termination

in respect of all the territories of -

His Britannic Majesty to which
- the Convention applies. The
provisions of Article 14 (b) shall
be applicable to such notification.
Any such accession shall take
effect one month after the date of
its notification.

(b) After the expiry of three
vears from the date of the coming
‘into force of any accession under
paragraph (a) of this. Article,
either or tne High Contracting
Parties may, by giving a six
months’ notice of termination
through the diplomatic channel,

terminate the application of the
" Convention to any country in
respect of which a notification of
accession has been given. The
termination of the Convention
under Article 13 shall not affect
its application to any such
country.

{¢) Any notification of acces-
sion under paragraph (a) of this
Article may include any depen-
dency or mandated territory ad-
ministered by the Government
of the country in respect of which
such notification of accession is
given; and any notice of termina-
tion in respect of any such
country under paragraph (b) shall
apply to any dependency or
mandated territory which was
included in the notification of
accession in respect of that
country.

In witness whereof the under-
signed have signed the present

tisk vag ansluta sig till Gver-
enskommelsen foér vilket som
helst av Hans sjilvstyrande
Dominions eller for Indien, dock
att sddant tillkdnnagivande icke
mé goéras efter det Hans Maj:t
Kontngen ~ av" ‘Sverige = har
uppsagbt konventionen  betréf-
fande alla de av Hans Brittiska
Majestats omriden, & vilka
6verenskommelsen &ar tillamplig.
Bestammelserna under (b) i
artikel 14 skola tillimpas i friga
om  dylikt  tillkannagivande.
Varje sfdan anslutining skall
trada 1 kraft en ménad efter det
densamma tillkénnagivits.

(b) Efter utgdngen av fre &r
frén det anslutning enligt bes-
tammelserna under (a) i denna
artikel tratt i1 kraft, m& envar av
de Hoga fordragsslutande mak-
terna, genom sex ménader i for-
vag pd diplomatisk vig skedd
uppségning sitta &verenskom-
melsen ur kraft med avseende &
vilket som helst av de linder,
vilkas anslutning tillkdnnagivits.
Upphér 6verenskommelsen att
gilla p& grund av bestimmel-
serna i artikel 18, skall detta icke
inverka p& dess tillimplighet
& nu nimnda linder.

(¢) Tillkdnnagivande om an-
slutning enlight bestémmelserna
under (g¢) i denna artikel ma&
omfatta underlydande omréde
eller mandatomride, som foér-
valtas av regeringen i det land,
vars anslutning tillkannagivits,
och gkall enligh bestémmelserna
under (b) verkstilld uppségning
betréffande sfdant land gilla
dven underlydande omride eller
mandatomride, som innefattats
i tillkdnnagivandet om det lan-
dets anslutning.

Till bekriftelse hdrav hava
undertecknade underskrivit den-

13



16

Convention, in FEngush and ng pd8 svenska och engelska
Swedish, and have affixed thereto gspriken aviattade 6verenskom-

their seals. melse samt forsett densamma
med sina sigill.

Done in duplicate at London, . Som skedde i London i tv&
the 28th day of August, 1930. exemplar den 28. Augusti 1930.
(L.8.) ARTHUR HENDERSON.

(L.8)  ERIC GYLLENSTIERNA.



